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III. COLLOQUIAI, PHRASES.

§ 253. e 'qq"cﬁlsw'g'grgﬂl, may you be happy (may you prosper), may it please
(your honour).

ém'txx'gr%&], may you be victorious.

'qm'ﬁav'qx'grﬁﬂl, may you be glorified and blessed.

¥m i, I salute you (I thank you).

gq'qvczrq«r&}/, you are welcome.

q:'s'gﬂliv’ﬁn, ) please to enter.

or ap::'s'g'i'sxl,fplease to walk in.

MK%‘QQ'W‘H@NN’X'M&/W, I beg (you)to sit on this couch (stuffed seat).

Q[:'Q'QEKIN'@'Q';\'QI, or on this chair.

TR QAL YQEN'NH, are you happily arrived?

c'qﬁva‘(':;jt{iv'éq, I have happily arrived.

g'slgmv'rxﬁ'a}"czsxma, are you in good health ?

QR‘Q'N:Q'QN, have you no sickness?

ﬁﬁ%’ﬂgl'l'ﬁ'g&liv'é'@w T C'Ql'ﬁ”g'gw'ﬁq'i\\lﬂﬁ'ﬁ'qi'ﬂ'KI%*V"‘I'Q\[,R, by the grace of God,
I am well now, both in body and mind.

[ﬁ% (or g["l:](alxw, Sir, or your honour,) qaf'irl:[iv, when are you come? (when did you
arrive ?)

aq‘gq'a'a{'iqwl'q, yesterday at sunset.

YA HY BAQL (¥sqr) g1 ¥, have you not been fatigued on the road?

z Qe my'a NG, I was not fatigued at all. '

%Qj"::é’ 4"°qQqN, on what sort of carriage came you?

:'Qré/KW'RS:"QI'&/:N, I came in a palanquin,

f-]plﬁ'QN‘ﬁC'E'é/trN'iN'ﬂ\f, I could not find a boat (ship), neither a horse or carriage.

R'i’@ﬂ'Qﬁ"Jp'ﬂ'C‘!J'KIR\I/'I['N;R'@K[, now plecase to rest here for a while.

gm«r%ﬁ, (great mercy!) I thank you: (or I thank for your offered kindness).

Rl?‘.‘fa{'n:‘Qﬁ'ﬁ'ﬂiKIvQQC'Ngﬁ'gq, please to take your lodgings inthis apartment.

e RRAN Y Qe a5 - 3m (or AN ¥ 3m) A& A& AN Y aM N3y 3 qL e,

whatever you may want, please to command me, and I will furnish it.
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35N TR AN, good morning.

34'3}/‘71*:"2\]‘11‘1, good day.

5‘:{'3‘;’":{'3'0}51&1, good evening.

wda Qe EN, good night.\

-qﬁv-q;\-qéa;w'ﬁq, may you sleep well,

T} QL AANNNH, have you slept well ?

:'5K|'gC'a;qaf'ixl'qﬁ/m'ﬁ'aﬂl'a‘}'fzﬁa'J.N, will you not drink some tea with us?

1:]31:]N'évg'RC'RQI/EN'QEN'J?'E]&/QI'WN, will you not dine and sup (with us) ?

By 3ar < aN-as (b, gan-Qys') sawrs (h. QR 4" LE]) ?2:’3'58{, have you some acid
liquor (distilled from barley), and brandy ?

NN Q3 T Y AaEn s (h, Bargaw) &, R"II'%Q'QI‘QR'E’R'%WW’XN'Q, I'beg to
give me first a little brandy,

&3y "Q3m M, is it (savoury) pleasing to the taste ?

(‘q‘a{'if'Qslq, it is pleasing.

darrzaa B dnay s 38 s N AN maawEygaeg, if you find it to your taste,
please to drink, we will present you another (bottle) also.

gaN'E'&, I thank you.

Q%"éﬂ'&"\, this is enough.

a.av'a\:'qﬁ"gw'ﬂ'ﬁ'%r%"qsq, this liquor of barley is a little sour.

gQ'JaG'QQ'KIG"EQI"’W"EQ, from what country is this wine ?

quvzq'q'ﬁqvéquvé}q, it is from our vineyard.

ﬁ"il'ﬂﬁ'QgN"l{'fW'l\i (Qﬁﬁl'l\lj) gz, this year we had fine grapes.

@gv;qvq"vm:'qq'gvsc'ga.'qia{'w\fﬁ'wc‘Ql'gc'a‘ﬁ'*grmYS'Klﬁfw, should you still have any
grapes, in your house, I beg you to favour me with some,

Qﬁ'a'ia,'gnx'i’, Q38 flpa.'a.xl'lﬁ/, these are white grapes, these are black grapes.

mﬁw'xl'n‘i'a\{/'RC'NCL'a}"QsKl, they both (each of them is) are beautifal and sweet.

53°Q3 a;vqﬁ'éar%arir"zxw'ﬁw'w"aq'a{wéi/q', [ bave never seen such large grapes as
these are.

%"357Q34°34, be pleased to take yet more, (to help yourself again.)

5 &, (%’q'a;'q,) HE AN, enough, I have eaten much..
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gmN"E'&, I thank you.
@g'sq'aﬂav'squi'a\ql'ngxliv'ﬁﬂl, may you all remain in peace,
é/g'wﬂ'q'qﬁ'qx'gg'ﬁq, may you well proceed on your way.

i'apqﬁ'g'q'gq'ﬁl'ﬁ'i'ﬁq, what is tﬁat large building yonder ?

ﬁvﬁl?]’q'q'é‘q't?m, it is a monastery.

235 4 Y A 53N N, who dwell there ? who inhabit it ?

AN EAN'N, or EN HER G 3NNV, religious men.

ﬁ'ﬁ‘l'ﬁ'ﬂﬁlﬁ'qxﬁﬁ's&é’l'ﬁC'R&r, is it allowable to enter their monastery ?

%%, it is allowable (one may enter).

NaT AT A137 4% & Ry AH NS A AN UGN Y 'Y QL QRY'Y, should I be permit-
ted, I wish to see (examine thoroughly) every thing, that is to be found there.

G AN SN BRIV T AN Y HB Ay 35 GA a3 2 5 QAL Aar g am, let any one
(go and) request (or beg of) an intelligent gélong (religious man) who is able to answer
my inquiries, to come hither to me.

3-gN"B5 '35 45" 3'Q3Q, conducted by him, I will enter. ,

élg'é"qﬁlg'q't[é‘ws'ﬁil'ﬁ':'@m'qﬁx'imv«}’, here is a gélong (priest) come according
to your wish.

S5 JmNN, you are welcome.

dx'Taia, (what is) your name?

C&'&YN';IG'% "H'lng'é'ﬂg"?m, my religious name is Zshul-khrims rGya-misho, “ Ocean
of good Morals,” »

N RS ana R e R B AN T A §T e Ta 5 AN, 1 beg you to tell me, in
detail, every thing that is to be found in this monastery.

ﬁﬁ'&'ﬂéﬁ'11'7:(34'S'msl'ﬁiv'ﬁ'aaw'&'nﬂs'qrg&', I will explain every thing according
to your (honour’s) wishes.

Qﬁ"%‘ﬂ'ﬂﬁ"’:{,@ﬂ«]'w'ﬁq, this (chamber) is the residence of the Lama (superior, or high
priest), '

iv@’qw'ari';'amas'n‘fﬁ'q%ﬂ'mc'@q, there on that side is the principal’s chamber.

é’xlav'qﬁ"ai'a'ﬁ/'wﬁﬁ/q'é"ngw'qu'ﬁ‘f, on this side is the professor’s (teacl‘er’s) apart-
ment (or dwelling place).
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FC'L{'SQ'L‘["ﬁ'q:'m ﬁ’:‘ﬁ'gq'ﬂgq't[gq%v'i\}/, in that large room, in the upper story,
resides the treasurer.

i6“3/51'ai"l‘f,ﬁ'lla'lzC'L('RKI'Q'KI‘\RL'U'KMN'&\JI, in the rooms below it, dwells the steward
(butler, caterer, provider of victuals,’&c.)

§517 qxr IS QIRNHY. B A QS a3 R A Q3a 8 maN AL &S, these small staired
rooms (cells) above, in the middle and below, are the dwelling places of the priests (or
monks).

Q%"S"iﬁ'QSJ.’é\'QS'I'E:"Q‘[\q, this is the place of congregation for the priests.

ﬁé"ﬁfc'q'is'ﬂgﬁ'nc'@ar, that above it.is the place of sacrifice (or offering).

Q%/vgqvi"u%’quﬁqu'wgq'x\if, these are the implements of sacrifice.

%3'&’:'4'i'3’§'ﬂ3:‘|‘8:';r6p, that above the latter is the holy chapél (or shrine).

Qﬁ'ﬁ'ﬂg'n:'iwﬁ/'ﬁq'@q, this is the large temple of the gods.

¥ a Juvadmard-auasada 1 SN ga-aan-S L& qarda gy, these pictures
here in the vestibule are the (painted) images of the four great (fabulous) kings, and of the
guardians or defenders of religion.

353 3R N AR LA N A NG ENRE 185 ST NN YL FAN S oy,

the images, within, found on the side of the wall, are representations of Bubppuas and of

Bodhisatwas,
Q5.3 §9, this is a picture (painted image).
LA grﬁv’gc}’, this is a cast (molten) image.
Q; g Qsi"g?z/, this is a cafved image (bass-relief).
ﬁ\ 3 am N‘g“f, that is a woven image.
QQ 3 ¥ i,q'gw these here ¢ a Buddha’s person, i. e. a Buddha image.
Qavs nyG i,ﬁ G, are the repre-< his doctrine, i. e. a sacred volume.
s

23" gENEa A3 J sentations of U his grace or mercy, i. e. a holy shrine, or small
pyramndlal building.

FENTH QY M & NG BN R EA HA QRN R B BT AN NI ST Y4 B AEN AR AT
ﬁN’MgCN’Q&'i‘V'ﬁNV'HQI‘W'Qf, in these volumes are contained the moral inst,ructions,

delivered (commanded) by Buppaa, that has ‘been victorious ; by Bodhisatwas,'and by

ancient learned men.
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§]KW'IW'aq'ﬂ%/m'%'USM'W'ﬂ%ﬁ'i"lsll‘ll, I beg you to open a volume, and to show it me.

FONTTH' QR 3 HEY YL G4, this volume is printed with vermilion (red ink).

QR an'§ FEAN'EG (or 5w ) ‘E’ﬂé’éﬂ’ﬂéw'i\\l’, in this (volume) there are about 500
leaves.

Qi &ras, Qg a{gq'x\ll, this is the beginning, and this the end,

A/KI'QQ'NSJ'@J/NN'RC'@'Q";JIEIN'i'I\: QI"&EI'TE:"JS‘I'QSJI"&/R, there are on the front and
back of each leaf seven lines.

YR ANYY Q3E, A8 GG GV RE A e Qs Yy 4’ QR 2a B4 Y A&V, the print
of it is clean ; if orthography and the correction of the errata be in accordance therewith,
this volume is of great value.

QQ'a‘j\‘qﬁx'g't\wgsm'54\1'é‘w'qa'giqw'qﬂ'ﬂ'éﬁ'ﬂ'é‘tl'fi‘rq, this is an incomplete volume,
written with gold and silver pigment. _

Qﬁ‘v:\q'g'qra.r, ﬁﬁq‘%%q;@‘aix‘&‘ﬁﬂ’@ﬁ'q\; these are printed, those lithographed
books.

QY s ARG 34 R Y Y AN A FNN'IEHE A TGAN'N, there are here many MSS.
(manuscripts) also, both in the capital and small character.

Qi"q'q;'lz:'sl'q“&/g, where is (here) the printing house?

aow V.

|} Y EANT§'QIE, it is on that side,

o

a8 LRy 5, iﬁs:vq'qqq'i'gq'a'nx'm&/trﬁwv'«}/, that man yonder is the princi-

pal printer, the others near to him are his working men,

QY AEH"Ps or NE QY'Y Ya, from what place is this man? or what countryman is

this man ?

H'Qs“'q'u?q or 'ﬂ‘ﬂ'Qﬁ"R{"?M, he is from this place, or he is from this country.

39 g4 or YY'3'yYa, he is from thence, or from that place, he is from that country.
B 538y g4 T ﬁ/'c'sxl';l'ﬂm'q@m, he is from us, he is our countryman.
Qﬁ'Qéﬂ'E'é]\C'll"?fﬁ, ﬁ"if’é}‘:’n“ﬁﬁ, this is an Asiatic, that is an European,

Q& ALY, 3 &S5 Q4, this is an Indian, that is a Chinese man.

R ARy s, I am a Tijik, (a Persian.)

Qﬁ"ﬁ/ﬁ'q, Q'I{QI'?:I/'LJ'Q‘}J', this is a Tibetan, that is a Nepalese.

QQ’%/IJLJ', ﬁ'ﬁﬁl‘ﬁf"aﬁ, this is a Turk, that is a Mongol.
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~/

‘A BL A @m s, thisis a Turkish woman.
|

S

Q
QcaT, 'gwix\'qsm, there is a Turkish boy.

2

2

QS mANY, ﬁ-ﬁqugqvuvi}q, this is of Khams-land (or a XKhimb3), that is of Utsang
(or middle Tibet).
Q3'3g'y, 3 M35y ¥4, this is of (the province) U, that is of (the province) Tsang.
QS 'y or Qg AN YAy da, 3 A4 gAY FA, this is of Bhutén, that is a Mon.
QNG ANy, 3§ @ & yds, this is of Niri, that is a Cashmerian,
Q8'§-& A" @ g4, this is a Cashmerian woman,
QR RENY, R YR YUY &4, this is of Ladik, that is of Beltistan or Little Tibet.
QS Ny, 2 5 m@ar Ry @4, this is of Lassa, that is of Zhikatsé.
QS NENEN'Y, & T4 Y yda, this is a Buddhist, that is of the Bon religious sect.
Qe ga Ay, ﬁ'g'ﬁxw'q'iaa,, this is a Brahmanist, that is a Tirthika, or Tirthakara

(a Jaina?)

QR Y9Ny, R HNIgs, this is a follower of Jesus, that is the same of Moses,
Qﬁ'ﬁ'Qﬂ'a}‘i'q, R A'A"N'd4*, this is a Mubammedan, that is an infidel, a pagan.

2

o N

Qa.q,&V.Qﬁ.q.@qv,gvg &N'E38 Y Y4, this is of this religion, that is of another religion.
Q25 A A RN AHN'Y F4, this is of our religious sect.
QS8 a5xda, 3878y (or & XUy) 4, (properly intrinsic and exotic,) this is of the or-
thodox, that of the heterodox, church, (or doctrine.)

I‘I’ﬁ,q,,,q,q.Nququ&qq'ﬁv%’N'ng'&”&"38{"2551, how many different religious sects
are there in Tibet among the orthodox Buddhists ?

.;\J’:'L\(/'QSEI'K\II, there are many.

g’nvngvquvgwqﬁ'gq'ﬁq'3\’, the principal sects are as follows : axl'ﬂ'q, 1, Nyigméps ;
w4y, 2, Urgyenpd; QAU EAN'Y, 3, Kahdampi ; R’;I'SEKIN‘Q, 4, Gélukps, or REQ Y'Y,
Géldinps, (or <A ¥A'W, Ghéldimps,) NFW 5, Sakyapi 5 AMQ'3y'y, 6, Kargyutpd ; WM&,
7, Karmapd ; Q9"B5"H, 8, Brikungpi ; 35'Q§5'N, and 9, Brukps.

Qﬁ'«i"ﬁ'ﬁﬁ'g“f"lgq'ﬂ"a% this person is of the same religion with me.

28 BY R & AN MR da, that is of the same religion with thee.
‘ Q%‘%’G'ﬁﬁ"ﬂ‘ﬁ'ﬂgﬂrn'i\m, this is of the same place (or country) with me, or this is my
countryman. '

* The Tibetans call the Muhammedans in general by this name. This word 7 ;;‘1’ (pronounced Ldlo)
answers to the Sanscrit Mlechchha.
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J?'Qa'ﬁKl"g'E!QI‘SC‘%/N'J?'KI%KI'H'RKI'@Q';{, "these men are all of different countries and
of different religions.

B% 'y ¥4, who art thou? who are you ?

m5 4%y (h. 5 4N'JTN), whence are you come ?

gﬁ"!“ﬂﬂ'&‘l"l\(ﬂ“ﬁﬂ, have you a passport?

oY (or 38N 23'Q3m, how many companions have you ? (or how many men, &c.)

B3 5‘ HQHTF T zﬂ'Wﬁ, how many men (or persons) are with you ?

T’ 74'5]: y¢s, I am a European.

QE LE TAR R of Great Britain.

LM QR &' EHL AN (or B'Q s)r\'q%v) QTN @s, I am come now hither from India, (from
European or British India.) '

g AHgm A Q3A, 1 have no passport.

ﬁ'i‘ﬁ'ﬁ'ﬁ'sﬂ'aw'lg/ﬁ'm'mﬂ'i}'ﬂl%/:' (or xw&'g-&4), without it (without a passport) we
will give you no way, or we will not allow you to proceed on your journey.

| @/ﬁQﬁlg QI‘E/RN’, why are you come hither?

isﬁ iﬁ LN QAN T GoTE &qr Lr @KI'KI D qwq, are you a merchant, or are you the envoy
of any kmg ?

C'il?'ll USRE TR UGS | wgq-qﬁ’x‘q'@m‘&q, I am neither merchant, nor envoy; I
am a traveller,

A3 95 QUEAN NS Y Yy gL 5 A QS HEE T QK U "N U4, on account of Tibet
being particularly a high country, I bad a desire to see it. '

QAT XTI E NS U FNH Y E Bar Qs By qRar AN AN, I know now, what
is the elevation of this country above the sea, (or how many miles be, &e.)

3qaa 3§ e A s 1 3gnrae T ¥H'nAL 8 &N qym AN & 38, asalso (I have found)
the measure of the heaviness and lightness of the heat and cold, and of the dryness and
humidity of the air.

Q%' #2323 283§, what sort of corn is produced here ?

'wsqvavgqvq'@mrai’qvqg'iq«f'ém'l}/'a‘}'sz% &', in our country there do not grow

so many kinds of corn, as in India.
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B QR A Ya eI Qys. Y ag (BN LHN"5E"G4), you, who are Tibetans, in
what teacher’s doctrine do you delight? (who is the teacher or founder of your religion ?)
or what religious sect are you ?

3 RN QRN AT AT UN Y SN I ARy Y3y, we believe in the
Loly religion taught by Bhagavan Shikya Muni, (the triumpher, the mighty Shikya.)

é,'qr#a;g&:‘lqvw@wﬂgﬂ'Q/'Qﬁ‘”gl"&l’i"l"’?‘b this triple division was of the
Shikya race, in India.

%’Q'%;'if'ﬁt'r8;@'@'3"3"%1:' T ﬂ;g'i’ﬂ‘l’ﬂé’ﬂ Shikya the Great, Shikya Litsabyi, and
Shikya the mountaineer or highlander.

ﬁ%’ﬁ'ém'i:"mw'&'é/q'w'qqq'ﬁ'niq'ﬁ"w?q, in Tibet, the kings begin with Nyakhri.
tsinpo (about 250 years before Christ.) |

ﬁ'3;'511'q'gg'm“'z.g'ixw’qq'czfgcw', he was born of the Litsabyi race, in India.

JERLAVY ANH QA A IV R A AL GLAN T AAN Ay T ey
Ay 15853 Y1'qyx, he being expelled from India, (or after being defeated in battle,)
went to Tibet, and by the Bons of Tibet was honored (acknowledged) as their king.

éW'ill'Qi‘a'lIW‘ﬁ'iﬂ'U'ﬂﬁﬁ'@‘?%ﬂ:’if’é’ﬁ, in the family (generation or dynasty) of
this king, there came (succeeded) many princes in a regular series.

§'ﬁ'¥'ﬂ5%‘ﬂ'§'a/'g'i'!ﬁq, the 27th is Lha Thothori, (500 years after the first king, in
the 3rd century after Christ.)
Qﬁvﬁ/’sq"aa{'g' W, this (prince) founded (built) the residence at Yambu.

Qi‘&v%{g-:‘l:'m' qa'a;raq-q%v'iq':\1"%3'3"’-1:'5'@«1, in the time of this (king) there fell
from heaven a precious chest.

AT ST H R AT Y HY KRG T ANL T HEL 8 A NAN'Y *TGAN'N T there was found
in it a Sutra (treatise) called the *“ Constructed Vessel” (a work on moral subjects), and a
chaitya of gold, &c. (a small pyramidal shrine),

'3'51'ﬁ'gﬂ'gﬁ'ﬁ'};ﬂ'g'ﬂ'ﬁvﬁl, at that time, no one knew those letters.

SN'E'E'Klaﬂ'q'ﬁ/:'ﬂfwatﬂ'l\{'ﬁq, the 32nd (king) is * Srongtsan Gambo.”

Qé\\"i,'ﬂéﬁ'g'éﬂ"qul%v, he lived about 80 years.

Qﬁ‘%v'rxol'if"ﬁ:'a'qx]'a.iv"qéqva\qf'ﬂqzv, this (king) married (took his wives) from Nepal

and China.
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rg'a}/'Qﬁ"RA‘l'ﬁvwwv'aw'é'g'Klawv'sr:'gar'nxc"i'%vé'ﬁ]ﬂfv'zw'aaw'ﬁ%'sé/:ev, by these
ladies, images of Buddha, and some volumes coutaining orthodox (or holy) religion, were
brought to Tibet.

SELE DI by ﬁq'ﬁw'mgm'mrrm &G ENHRYS Q5 NG EN'T Y TNRL, after-
wards, these queens (or princesses) having erected colleges, the religion of Buddha was
propagated also in Tibet.

I\llﬁ'ﬁ‘NFN'q'5;31'4\1'&'5]/EI'N'Q'£!'¢VN'§'E'W“6,, in Tibet, * Thumi Sembhota’” was the first
learned man.

QSN B AL & QNN YL SN AN YL TEN S B A A e Y FEN R RS S dn maaN
R33N F RS AU AYE RS 1 g LY AYA RIN AN S 5T 1 AN L Qgrayda, he be-
came well acquainted with the Sanskrit language in India. And, in conformity with the
Cashmerian characters, he taught the manner of forming the figures of the Tibetan let-
ters, both capital and small,

B Y ud 3 NE W A Y3 A 3Ny RE 13 YT T (or 57aT) sawgr
iq'm'w'nﬁ'%’vsr%'ﬁwﬁ'&’%’ﬂ'sn'qrgrr‘{n in the time of *Khri srong dehu tsan ” (in
the 8th and 9th century after Christ) the 38th king, and under his sons and grandsons,
the orthodox (Buddhistic) religion being propagated, that of the “ Bonpo” declined.

YA R YR EN S 3N AL S yF e e B AT A g AN B AL
ﬁ‘V"E\Ifﬁ'ﬁf\'SE\JKW’I(NWC'K\I/TI%LR'QQ, in the time of “'Ralpachen »” or “ Khri de srong
tsin >’ (iq the 9th century) there were translated many volumes from Sanskrit into
Tibetan, by several Indian Pandits and Tibetan Lotsavas, (interpreters, translators.)

i'éﬁ'ﬁﬂ'ﬂ?"iL'NN'NGN‘QV'Q%‘Q'U'QE‘Q’N, afterwards (in the 10th century) Lang-‘
tarma abolished the Buddhistic religion. '

Yo Y AN E AL B S A AW R aga ] AT Y RAT AN QTN YA U NEN Y AEN
a;z:,'n\{'glsl'ﬂiv'arqﬁ,vﬁ'ﬁwqﬁvgav'wq'sq'aa{av'sqgngqr§i'%/ 1 again (in the 11th cen-
tury) the holy religion being revived by ‘“ Chovo Atisha” (the lord Atisha) by the Tibetan
learned priest < Bromston” and by many other learned.men, it was diffused (or propa-
gated) in the whole snowy country, (Tibet.)

3y AN Ys 15 3 94N yL X 3, may the holy religion remain (or continue) long.

g;oygq'g'%ev'qﬁ’g'q't\q'q'g’mav'qrgx"im, may it be proclaimed (preached) in every

country, to such as wish for religious instruction.
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QYR Y RGN Y BYa b NN §57 49 3 gL gL &m, may the sacred volumes (the
‘presentatives of the doctrine of Buddha) be on the face of the (whole) earth, like the sun
1d moon. ‘ |

ﬁ'Qé/-aa:«v'ag'nﬁ'qL'gl'gﬂ, may all, that is born and walks, be saved (or arrive at

appiness. Sans. Shubham astu sarva jagatam).

QN AN, (Sans. Marigalam) glory (and) praise,

o e g ud Ry s adN AR S an ms A I 3y w s mNG, 1 beg (you) to
favour me with a register or list of the literary works that are to be found in Tibet.

R hH YA EE IRV AR SR AN SRR AN TAY YL RSN TR T FLAAN N,
their titles being numberless, I cannot tell all of them ; the larger ones are as follows :

1. graQIL {mv'q35°Q) QX QqY, Translation of Commandments (in 7 classgs)
100 vols. @N'5&"3, the classes are: 1, Q3U'R, S, Vinaye, discipline or education, 13 vols.
2, AN L 8 @ XU 3 ey, (or contractedly A1°ga,) S. Prajnyé Pdramitd, Transcendental
Wisdom, 21 vols. 3, Ncq'giv'ﬂm'ﬂl'é, (or contractedly QY &4,) S. Buddhavata Sangha, As~
sociation of Buddhas, 6 vols. 4, AN&'HSA ARAN"Y, (or contractedly 5’\“"5'3\‘51”’) S. Ratnakuta,
Accumulated Jewels, 6 vols. 5, Ni’f{ (or -ﬂ’i/), S. Sutra, Tract or Treatise, 30 vols. 6, ¥ 55"
QN QRN'Y (or contractedly T N), S. Nirvanam, Deliverance from Pain, 2 vols. 7, &y, S.
Tantra, Mysticism, 22 vols.

2. wWq¥§'QPX, (collection of) literary works translated (ffom Sanscrit) in 225 vols,
Note : Instead of TMQUQIL'ERYSQPYL", frequently oecurs this contracted form,
gMQQYs, as also, MYR'IT, S. Pravachanam, and ngﬁ'nz\s/w, S. Shdstram.

The bStan-hgyur consists of two classes : the rGyud (gﬁ’, in 88 vols.) and the mDo (ﬂﬁ/,
in 137 vols.) In the rGyud there are 24 different tantrika systems (contained in 2,640 tracts
or different large and small treatises), among which the first is that of zN'3'QR1'Q,S.
Kdla Chakra, the circle of time, (on the doctrine of Adibuddhia) in 5 vols. In the mDo
class under several heads, there are many learned theological, philosophical, logical, medi-
cal, philological or grammatical, &c. works*.

* For further information upon the several parts of the two Tibeten compilations above-described, sce the

« GreaniNe: 1N Sciencs,” No. 32, Aug. 1831, p. 243. Also, the “ JourNAL or THE AsiaTic SocikTy
or Bexgan,” No. 1. Jan., p. 1, and No. 9, Sept. 1832, p. 375.
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Besides the works contained in the bKak-hgyur and bStan-hgyur there are a great num-
ber of books, in Tibet, under various names. To give some idea of them, we will enume-
rate a few, in Tibetan and English. 1, 5}"%«1, annals, chronicle, history. 2, LU
oral account, tradition, traditional history, S. AkAydnam, 3, qug:-, elements (or origin
and prog;'ess) of (the Buddhistic) religion. 4, %IKIN'ZIEIR, judiciouns sayings, (or memoirs,
reflections, critiques, biographical notices.) 5, 33°8x (properly emancipation or liberation),
biography (of a remarkable person), legendary account. 6, yoN, a fable, tale, ﬁct‘ion 3
fabulous history, The irdvx.'gmv, Qésar sgrungs, is the fabulous history (in Tibetan) of
a celebrated warlike king (called Qésar) in the high, central, or northern part of Asia;
but the time, in which he lived, the Tibetans cannot determine. 7, 3q'8L or AQ &AL,
(a defter) register, records, annals. 8, ﬁ’:[’él’%’ﬁ'l\l’, ancient records. 9, g&m'dg-, or
ga'ags’, records, annals, chronicle. 10, ¥&'35", ancient writ, chronicle. 11, gy §-gay
&w-, Tibetan records. 12, N ygdm-dz, records of the Sa-skyua sect. 13, 33Gx Iz
Chinese records. 14, ﬁ‘V’E'IJJ'KWQI, very clear science, history. 15, 33"x1Q«, royal
pedigree, history of dynasties. 16, 8 LN ENY' QYA 5", a clear mirror of royal pedi-
gree, or history of dynasties (in Tibet). 17, 5 1N RN QN4 85", a work on royal
pedigree or dynasty, called the all-bestowing tree (the Kalpawvriza or Kalpa-druma‘ of the
Indians). 18, a:'w‘}m or @NQ'a%’, written advice or instruction. 19, MU QFN, a hun-
dred thousand precepts, i. e. a collection of precepts and instructions. 20, N RN,
testament or last will ; IMQ'&ZN, fragments of commandments or precepts. 21, g&qm,
epistles, letters, epistolary correspondeuce on business. 22, nﬁjﬁ'quv, a collection of
praises or hymns. 23, 5{#*‘213{, prayer. 24, i‘.]g, a song ; qﬁfg'@a, la song of praise, a hymn ;
aq'.!i, a satirical song, a satire ; Ejo'Qg&r, a hundred thousand songs, i.e. a collection of
songs. 25, ngq'é’w, chronology or calculation of some events or epochs occurring in the

sacred volumes,




